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33. Kymno Kymuwo ypok: Mapuii YOHbILITO Mapuii cem

l. Text

«Mypo, mypo! Tbilh OT KK TbiH, MO AeHe uAabiw copaca? MemHaH ramxe ypa YOHbIM Ky3e
NOYbIH Kaslaca?» — Tbirah WYM rbl4 NeKLWe NnoYenamyT KOPHbIM MypbllaH Mapuii NoaT ga
cepbize Ocbin LWabgap nonekneH. Mapuii KasibiKbiH UbILLLILITHIXKE MYPO Aa CEM TYHA aKpeT
rogcek Kyry BepbiM HasblH Wwora. A3a »Kan rbid TyHa/iblH BEC TYHAL KaWbiMeLlKe, MapUibIH
YMbIpKO cem AeHe KblNAanT wora. M3m asa wenkawTe KUuiibiMe roZblM aBake TyA/1aH HblXKbl
MYPbIM MypPa 4,3 YOHbILWKbIXXO MAapUi LWYbIWbIM WbiHAAPA. Mapuii cem geHe KyLWKbIH, Moya
M3NH eKaK Mypall [a KylTaw TyHemell, cagsaH Mapui Key-moraii nanpem rogpim mypblae-
KyLWTblge oK ybliTe. [blpnA MypbIMO @ KYLITbIMO roAblM KyMbl/l HONTELW, WYM-YOH MbIBbIPTA,
yblna MOcd moHaanTew. Mypo nawam KywTblaemzaa, YOHbIM AbinaaHgapa.

MypbIMO A3 KyWTbIMO rogbiM MapUuii-BAaK TYpaO cemysrapbiM: KYciem, WYBbIPbIM,
WMANTBIWbIM, NYYbIM — LIOKTEHbLIT, TYMbIpbIM MNepanteHbiT. Kycne ga wysblip 3H TOWTO
cemysrapnaH wotnantbiT. OMbliaH Kymanme rogbiM Kyc/ie MOCHaK Kyry BepbiM HasblH
woreH. Kanbik o noyew Kycnem IMO biLUTeH 4 KaBaluTe WOKTEH, Bapa KasblkNaH NONeKeH.
ToWwTO eHblH OM/IbIMbIWT MoYew KOoAbIMWO KypbiMbiH 30-W0 uinawTe OTbIWTO UHAeLW
Kycnese mapTe Kycnem LWoKTeH. Kanblik oMNorbIWTo Kycie HepreH Momakar yao. MKkaHa lomo
AEH UA YYaLLEeHbIT, KOM — FOMbIM an’e MAM — MapuUil KanblK yTiapak népata. Tuapim nanawnaH
HYHO CeMy3rapbim bILUTEHbIT: MO — Kycnem, Ua — WyBbipbiM. Bapa mapuin-Bnak gey, moram
cemysrap HyHblJlaH yT/lapaKk Keiwa MaHblH, MoAbiHbIT. Mapuin-BnaknaH ytnapak Kycne
KenweH. a TmanaH new cbipeH Aa Kycaew poXbiM bilWTeH. TUAbIXKe Kycnem sweak caemaeH
Besne.

Mapwuin npodeccmoHan Mysblk COBeT NarbiTbiWTe aTblNaHAW TyHaNbIH. TyanaH UeaH
CtenaHoBuY KnwuyHukos-ManaHTan (1886—1926), AAkos AHapeesuny Swnan (1890-1963), A.
UckaHpapos, J1. Caxapos, H. CMAYWKMHA Herbi3blM MblWTEHbIT. [IeHTaTOHUKe CblHAH cemaaH
JHepTeH, CeMMacTap-BNaK MapUN KAHTATbIM, CIOMTbIM BO3EHbIT, Ka/blKk MYpPbIM XOp/aH
KenblwTapeHbiT. 1960-w0 MinbiTe cambipblK KOMNO3UTOP IpuK CanaeB «AKnaTbip» AyYymaH
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MKbIMLIE Mapuin onepbiM Bo3eH. O3aH KOHCepBaTOPMMbIWTE TYHEMMbIX rogbiMak JpuK
CanaeB KaHMKYA XanbiWwTe Mapuil ANbIW KOWTbIH A3 KanblK MypbiM noreH. TyabliH aBakat
WYKO MapuUin MypbiM najeH, Aa aBaxKblH «lUokTewyabip» mypbikbiMm CanaeB LWKe
onepbllWKbI}Ke IBMKAH MYPbIXKO CEMbIH NYpPTEH.

KbI3biTcE narbIThiWTAT MapUKA Cem Ty3naHa, TbIrOACO KOMMNO3UTOP-BNAAK LUKe
CEMCACKALUTHIWT MAPUI KanblK CEMbIM KY4YbINTbIT 3@ MapuUil My3blKbiM NoAaHgapaTt. MyTnaH,
TYHA MYYKO nanbime Komnosutop AHapen Sdwnai, AkoB DwnaikbiH 3prbixKe, LWKe
NPOU3BEAEHUMbIWTbIKE LWYKO TFaHa Mapuii CeMbIM KyYbIATbIH 3 Mapuil  CeMblH
NOAH/BIKLWbIM LUYKO KaJiblKNaH OHYbIKTEH.

Taubice Mapuii KOMNO3UTOP-BNAK KOKNALLTE 3LUe LWYKO TaslaHTaH CeMMacTap-B/1akbiM
nanemabiMmaH: H. CmupHoBbim, B. KynpuaHoBbim, M. MonoToBbIM («9/1HET» onepbiM BO3€eH),
B. Kynbwetosbim, B. JaHunosbim, B. 3axaposbim, A. AWMONKMHBbIM, A. HesHaKuHbim, C.
MakoBbiM, 3. ApxunoBam (MKbimlie Mapuii npodeccroHan Yablpamall-KoOMMIo3UuTop
«Angnap» nymaH onepboim ga «MoTtop MNamnanye» H6aneTbim BO3€H), TyAblH 3prbiKbiM [

ApPXUNoBbIM @ MO/bIMaT.
MKTelwneH Kanacaw rbiH, CblI/IHE MapUil CEM LLEP NblpYe CEMbIH BenanTew Aa Mapuit
YOHbIM /ibINIAHAAPA.

/II. Vocabulary
a

3a
aTblnaHaw (-em)
6baner

BenanTaw (-am)

BeC TYHALW Kaaw (-em)
ram

U3UH'eK

uKTewnaw (-em)

ua

KaBa

KanblK oM noveL
KasiblK olnoro
KaHUKYN

KaHTaTe
KesblwTapal (-em)
Key-moram

KuaLw (-em)

KOHcepBaTopuit

KOpPHO

KywTblnemaauw (-em)

\KVcne

baby, infant, child

to develop, to flourish
ballet

to resound, to be heard

to die

like, as, similar to /see IV.1./
from childhood

to summarize

devil

(here:) heaven

according to what people say
folklore

holidays, vacation

cantata

to adjust, to adapt

of whatever sort

to lie (e.g., in bed)

conservatory, academy
of music

(here:) line (in a text)
to ease, to make easier

gusli, psaltery

Kycnese

KbI3bITCE

Kbl14ANT worau (-em)
NbinnaHgapau (-em)
MoHAanTaw (-am)

Herbi3

gusli player

modern, contemporary
to be connected

to soothe, to calm down
to be forgotten

foundation, base

Herbi3bim nbiwTaw (-em)to found

HbIXKbIN(re)

onep
NeHTaTOHWUKe
nepantauw (-em)
noAaHaapal (-em)

nonexknaw (-em)

npodeccuoHan
nyy

PO

caemaalu (-em)
cem
cemmactap
cemcacka

cemysrap

gentle, tender
opera
pentatonic scale
to beat, to strike
to enrich

to give as a present;
to dedicate

professional, vocational
(here:) horn, bugle, trumpet
hole

to make better, to improve
melody

musician

musical creations

(musical) instrument

~
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cOpacauu (-em)
cloute
Ty3naHaw (-em)
TYMbIp
TbIFOACO

ypa
yablpamalu
yyawatuu (-em)
xop

YOHbIM novall (-am)
ybiTaw (-em)

wenka

to adorn oneself

suite

(here:) to develop, to improve
drum

of this time

restless, anxious

woman

to bet

choir

to open one’s heart

to tolerate, to endure, to bear

cradle

wep
WHANTBIL

WoKTaw (-em)

LIOKTE
LokTewyabip
wotnanTtaw (-am)
LWyBbIP

LUIYM-YOH
WbiHAapaw (-em)
aHepTaw (-em)

oMo

bead, beads
pipe, fife

(here:) to play (an instrument)
[see IV.2./

sieve

Pleiades, Seven Sisters
to be considered
bagpipes

heart and soul

to inspire, to instill

to lean on, to rest on

god

lll. Grammar

1. Indefinite pronouns and adverbs with the prefixes kepek- and key-:

In addition to other affixes — see 22.11.4. (page 289) and 37.111.3. (page 472) These prefixes
can be connected to interrogative pronouns or adverbs to create indefinite forms. They can
be considered equivalent to one another in usage.

Interrogative pronoun Indefinite pronoun
.. Kepek-Ko

KO who? KeE 5 ’ whoever, anyone
KepeKk-Mo )

MO what? KeE Mo ’ whatever, anything

o . Kepek-moram of whatever sort

Mmora what kind of? P . o
Key-moran of whatever kind
KepeK-mblHAp(e however man

MbIHAP(e) how many/much? P p(e), Y,
Key-mbiHAp(e) however much

Interrogative adverb Indefinite adverb

KepeK-Ky3e

Ky3e how? P y3&, however, any way
Key-Ky3e
KepeK-KyHam .

KYHam when? Kes KyHZM ’ whenever, anytime
KepeK-Kyu(Ko wherever

Ky (Ko) where (to)? pex-kyw(ko), ’
Keu-KyLl(Ko) no matter where
KepeK-KyLwTo wherever

KYyLITO where? PerKyLuTO, ’
KeY-KyLTo no matter where
KepeK-KyLuaH wherever

KyLUaH where? where to? per-Kylian, ’
Key-KyLlaH no matter where
KepeK-KyLey(blH from wherever, no

KyLiey(biH) from where? P y (bik), ’
Key-KyLiey(biH) matter from where
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In contrast to the forms with asna- and ukmaic-, the indefinites using kepek- and key- imply
the speaker’s indifference. They are similar to English forms using the suffix ‘-ever’: ‘whoever’,
‘whatever’, ‘whenever’, etc.

Do it however you want, it makes no

Key-Ky3e bIWwTbi3a: Mbl/laM OMbIpTEM YyKe. .
P y difference to me.

KepeKk-KyHam TOo/bIH KepTblga: TblAaHaa You can come any time, I’'m always happy
ape KyaHem. to see you.

Key-KyLIKO Kali: cagaK TbibiM MyaM. Wherever you go, I’'m going to find you.
KepeKk-KyLWTo Amam — wo4mo maaHapim om | Wherever | might be, | won’t forget my
MOH/A0. native land.

Keu-KyluaH WMuca: Bep LWYKO. .:(i;ca\:/sherever you want, there are a lot of

2. Secondary usages of possessive suffix second person singular:

Like the possessive suffix third person singular — see 8.111.8. (page 125) — this possessive suffix
can be used as a determining element, though its usage is more typical of folklore texts. When
used in this function, it can follow possessive suffixes used in their more prototypical function
denoting a possessor.

M3m Byaet moranew. A little river is flowing.
Oh, the strawberries are ripening, the
strawberries are ripening, in the (lit. your)

O, MOp KY3Ll, MOp Ky3Ll, YeBEp O/bIK

fanblliTet. beautiful lowlands.

KyrbixkaH yablpeT TyabIM naneH. The czar’s daughter recognized him/her.
TbINbIH 3prblyeT ByinaTa. Your son is directing things.

HacTta, mOp norawer mmet mo? Nastya, are you off to pick your berries?

When coupled with infinitives, the possessive suffix in question can also be used to indicate a
desire of sorts, or a contemplation.

IX, TyWwKo Kaawert! Oh, to go there!
YMmbipew anawer neneHem. Oh, if you’d spend your life with me.

3. Adjective derivation:

a) Possessive adjectives:
Possessive adjectives denote the possession or presence of the concept denoted by the base
noun.

al) Possessive adjective suffix -agH:
This common and productive adjective suffix was covered in 2.IV.2. (page 59) and 12.lII.1.
(page 169).

nbin cloud nblnaH cloudy
neneapliwl flower neneaplwaH flowery

nvan happiness nuanax happy

Keue sun KeyaH sunny

yn butter yaH buttery, greasy
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b2) Possessive adjective suffix -ne/-10/-n16:
This suffix is moderately common and productive. In some cases, it can be similative —i.e., it
denotes a likeness to the base word.

Tam taste Tamne tasty

yep disease yepne sick, ill

KyaT strength, power KyaTne strong, powerful
repow hero reponno heroic

TYyC color TYCcNno colorful

b) Relational adjectives:
Relational adjectives indicate that something pertains to the base word in a local or temporal
manner.

b1) Relational adjective suffix -(b1)ce/-(b1)co/-(b1)co:
This suffix, which was covered in 12.1Il.1. (page 169), forms adjectives from nouns, adverbs,
postpositions and pronouns.

O/1bIK meadow O/1bIKbICO meadow

BEp place Bepbice local

Taue today Taublice today’s

yNHO below, at the bottom | yaHbICO lower, bottom

b) Relational adjective suffix -aw:
This somewhat productive suffix forms adjectives from nouns. For the usage of this suffix as
a nominal derivational suffix, see 32.1I1.3. (page 397).

Kblaan middle Kblanall middle

TblN13e moon; month Tbin3aLl monthly

aK price; value aKaw of the value ...

ni year naw annual; ... years old
AHBAPb January AHBaApALL for January

c) Privative adjectives:
Privative adjectives denote the lack or absence of the concept or item expressed in the base
word.

c1) Privative adjective suffix -deime/-0bimo/-0bIME:
This productive and common suffix, covered in 29.1Il.2. (page 365), forms adjectives from
nouns.

Mova child noyagbime childless
ouro grief, sorrow OMrblAbIMO carefree, light-hearted
nym tooth nynabimo toothless

d) Purposive adjectives:
Purposive adjectives denote for what or whom something is meant, intended, or usable.
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d1) Purposive adjective suffix -sbik:
This productive suffix was covered in 21.1lIl.1. (page 271) and forms adjectives from nouns,
adverbs, and pronouns.

KOpPHO way; journey KOPHbINbIK for the way/journey
TbIMbIH your TbIAbIHAbIK meant for you
apna tomorrow apnanblK intended for tomorrow

e) Approximative adjectives:
Approximative adjectives denote a reduced intensity when compared to their base forms.

el) Approximative adjective suffix -asze:
This suffix is productive in combination with color names, and denotes a reduced intensity.

wem(e) black wemanre blackish
KaHae blue KaHganre bluish
Wwni silver wmanre silvery

IV. Words and word usage

1. 2aii ‘like, as’:
Phrases created with this postposition can be used as adverbs, adjectives, and nouns.

a) Adverbial usage: In this sense, it is similar in usage to the postposition cemsiH —see 29.1V.1.
(page 368) — and the comparative case in -n1a — see 9.111.2. (page 140).

ABar ram koar. ~
ABart/nia KoAT. ~ You look like your father.
ABaT ceMblH KOAT.

MagoHHa ran mypert. ~
MaZoHHa ceMbiH MypeT. ~ You sing like Madonna.
MafgoHHana myperT.

b) Phrases formed using this postposition can precede adjectives, in the meaning of ‘as ... as’.
The postposition can also follow personal pronouns and take possessive suffixes.

Tyno macka raii BUsiH. (S)he is strong as a bear.
bunn F'erTc ran NnoAH ynart. You are as rich as Bill Gates.
Mblli raem yLiaH angeme yKe. There is nobody as clever as me.

c) Adjectival usage: phrases using this postposition can be used as modifiers preceding nouns.

TyAblH KaHAe KaBa ran WuHYaxe. (S)he has eyes like the blue sky.

OHUYbIKO OLWKbINALW MbllaHHA D4YaH ramu We need young men like Echan if we want
pBe3e-BiaK Ky/ibIT. to move forward.

Cakap ana-moram nblpbIC ram AHAbIK Nnovew | Sakar ran after some kind of cat-like
KYPoO. animal.

Mbilam TbIMbIH ran YabIp-BAaK Kealar. | like girls like you.
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d) Nominal usage: phrases using this postposition can also be used as nouns. In this situation,
case and number suffixes are attached to the postposition.

MblIl4 nayak TbiMblH rambiM MyHEM.
K6 memHaH rai-siakaaH noswaw
TyHanew?

Cepre rait geHe KyrewHblIMaH.

| want to find someone exactly like you.

Who will help people like us?

One must take pride in people like Serge.

2. wokmauw (-em) ‘to sound, to be heard; to play (an instrument)’:
This verb has two closely connected meanings, one intransitive and one transitive. In the
transitive meaning, the object can alternatively be marked with the postposition deHe ‘with’.

MbipBaL AyK-iyaH WoKTa. Noise can be heard all around.
MTapbim WOKTEM. ~

[VTap oeHe LoKTeMm.

| play the guitar.

3. Auxiliary constructions:
Note the usage of the following verbs in aspectual auxiliary constructions — see 17.111.5. (page
226):

a) woeanaw (-am) ‘to stand up’: This verb can be coupled with both transitive and intransitive
verbs. It indicates that an action is carried out only once, rather than repeatedly or habitually.

MbIiibIM y>KbIH, MbiBaH BpbIH Woran’e: Mom
nesewTalLaT, oK nane.

When he saw me, Yyvan was surprised, and
didn’t even know what to say.

Po3ake moraih MOTOpPbIH Nesies WoraabiH!

How nicely the roses have blossomed!

MaipemnaH WyKbiH Mapuii ByprembiM YnMeH
LIOra/ibIHbIT.

A lot of people dressed in Mari clothing for
the celebration.

b) kuaw (-em) ‘to lie’: This verb is used to indicate a long-lasting activity. It is coupled with

both transitive and intransitive verbs.

nOLLIKy,CI,bIHa-BI'IaK 9pPTaK Bypceabls1 KUAT.

Our neighbors are always arguing.

Cait unbIWbIM BYYEH UT KMIA, Nallam blliTaLy
Kan!

Don’t lie around waiting for the good life,
go work!

Balikan aeke KyMLLO Keye noesg aeHe
KyJan Kuem.

This is my third day on the train to Lake
Baikal.

c) sozaw (-am) ‘to lie down’: This verb indicates the abruptness and finality of an activity. It is

only coupled with intransitive verbs.

TeHW WOoLO WOKLIO NUIbIH: Ybl/ia neL
MUCbIH yXKapreH BO3blH.

Spring was warm this year, everything
turned green very quickly.

Taye Mo neww oHAaK NOMbIXKAAT BO3bIHAT?

Why did you get up so early today?

MBaHOB Yep/iaHeH BO3blH — NallaLLKe OK
NekK.

Ivanov fell ill; he’s not going to work.
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d) memaw (-am) ‘to fill up (intr.)’: This verb is coupled with transitive and intransitive verbs,
and denotes that an activity is carried out up to a certain limit, to exhaustion, etc.

KOYKbIH TeMbIY MO? e UK MesHam nyam.

Are you full? I'll give you another pancake.

NyabIM LYKO raHa NOMbIXKaNTbIHaAM —
MaJ1IeH TeMblH OMbIJ.

| woke up several times during the night, |
didn’t get a good night’s sleep.

MoablH TEMbIHAT rbiH, YPOKbIM biLUTaLl
wuny!

If you’ve had enough of playing, sit down
and do your homework!

4. Musical instruments:

Familiarize yourself with the following musical instruments, the terms used for the person
that plays said instrument, and the verbs used for playing said instruments.

Kycne (gusli) wysblp (bagpipes) TYMbIP (drumj

Kycnese WwyBbIp30 TYMbIP30
Kycnem wokTaw (-em) LWYBbIPbIM LIOKTALW (-em) TYMbIpbIM Nepaw (-em)

wuantbiw (pipe, fife) wywnbik (whistle) rapmoHb (accordion)
WKWANTbIWYE WYLWNbIK AeHe W{LKbIWO rapMoOHbY0
WMANTbIWbLIM LIOKTALW (-em)  WYWNbIK AeHe WwylKaw (-em)  rapMOHbbIM LLIOKTAL (-em)

V. Exercises

1. Translate the following sentences into English.

1) Key-moraii cackamar »KanblwTe NorbiMaH.
2) KepeKk-Kyao napHATbIM *nypa, MKraak KopLuTta.
3) *Macka Key-KyLUTo inell rbiHaT, *BblH eMbiM *cagaKk myall.

4) *MoTop Key-kOnaHarT Kesuwa.

5) *MNupbim Key-KyHape NyKLWo, 3pe *KorKall OHYeH *ypMblixkell.
6) *Kepem Keu-mbiHAP KyKY rbiHaT, *Myyalubixke caaak yo.

* nypaaw (-am) ‘to bite’, macka ‘bear’, svin’em ‘pit, ditch; den, lair’, cadak ‘anyway, still’,
momop ‘(here:) beauty’, nupe ‘wolf’, koxcna ‘forest’, yomoincaw (-am) ‘to howl’, kepem ‘rope’,

myyaw ‘end’
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2. Translate the following sentences into Mari. Use singular forms in the second person.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

This is your money, you can buy what you want.

We can meet at any time; I’'m not working right now.

Give this book to anyone; | don’t need it.

You can speak Mari anywhere here.

No matter how much you tell her, she still won’t understand anyway.

Any kind of work needs time.

I don’t love you anymore /memna/, get lost (lit. go anywhere).

Eat pancakes however you like: be it /key/ with sour cream, be it with butter.

3. Insert the following words in the correct place: ana-k6, ana-kyHam, ana-kywmo, ukmaxi-
KYHaM, UKMaxc-Kywmo, UKmaxc-moeall, Key-k6, Keu-Kyumam, Key-moealdi.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

7)

8)
9)

... TUAE XOPbIWTO MOHbINbILW Mypa.

... O’)KHO Mapmii Kycne pox *aed nocHa yamaul.

dwnak HepreH ... *konbiHaT mo?

OHAaK ... Mapui *cyaHblwTe WYBbIP AEH TYMbIPbIM LUOKTEHbIT.

Mapuit Kacbil MypaLl-KyLTaL ... TO/IbIH KepTeLw.

— Onep ga 6aneT TeaTp KyLTbiPaK Bep/iaHa?

— ... TblWTe INMLIAL, HO MbIAIT CalblH OM MaJe.

— KbI3bIT Mapuii Kanblk cemysrap geHe WOoKTaw TyHemall ... el mo?

— Tyre, nuew. Kycnem, mytnaH, Kypbikmapuii paitoHbiwTo ga Mowkap-OnawTe
TYHbIKTaT.

Tuae apTUCTbIM ... CalblH BaLW/WMbIT.

AWCTa ... KanblK MYpPbIM TYHEMbIHA!

* 0ey nocHa ‘without; except for, but’, konaw (-am) ‘to hear’, cyan ‘wedding’

4. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

7)

MBaHoB, *TeTpas’eT KywTo? *AgaK H'MMO ey NocHa WKO/bIW TO/bIHAT?
TeTpaa'eT KeBbITAALITE KbI3bIT *TMY: Moralibim *olbipaluaT, oT nane.

TbIVibIH MbIHAP *KamneTeT awe yno? UKTbIXKbIM Mblnam ny!

Tenesusop feHe *peknammnpoBaTibime KamneTeT TaMm/ie yiMall.

Hy, aprbim, biHAE Nanem, cai pexKMcCEp ynat: CNekTakn’eT MOTKOY Ke/lleH.
LapHeT, *3pTblWblH TEATPbILWKE MbIbIM YXKblHAT? TyHaM KaeH KepTblH OMblI.
CnekTakn’eT KesiLeH mo?

EweT geHe nowKyao nOpTbiwWTO MneHHA. Makcum *wonbbiyeT cald MonTawem
JINMBIH.

* mempads ‘notebook’, adak ‘again’, muy ‘full; much, many’, olsipaw (-em) ‘to select, to
choose’, kamnem ‘sweets’, peknamuposamaaauw (-em) ‘to advertise’, apmeoiweiH ‘recently, the
other day’, wosbo ‘(younger) brother’
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5. What do these derived adjectives mean? What base word are they derived from?

1) anpenaw 11) nymno

2) XVIII KypbiMbicO 12) apHAaw

3) oKcanblK 13) nymabimo
4) owanre 14) ywno

5) mysaH 15) TeHreal

6) OHYbINHbICO 16) ByAabicO

7) 1ot 3nnace 17) MbIMbIHABIK
8) wwuanre 18) Kypbimalu
9) wobpaH 19) H'MmonbIK
10) H'umoapbimo 20) nanpane

6. Insert the following words in the correct place: eepolino, *KyaHne, nymné, naiidane,
mamie, yepse.

1) 3H.. *kodem UtanuiibiwTe AybiHaMm.

2) Taubice Keye Mbl/laHHA MeW ... : 3PrbiHa WKOAbIM TYHEM MbITapeH.
3) ...ynaT rblH, MyAH WYA0 YalbiM Y.

4) Morai ... Mapuin KOMNO3UTOPbIM Nanesa’?

5) LUWoraH TasanbiknaH neuw ... .

6) ... UbIWbIXK HEPreH MoYa-BAaK LWKOAbIWTO TYHeMbIT.

* KyaH ‘joy’, Kogpe ‘coffee’

7. Insert the following words in the correct place: usw, kewaw, muHymaw, meHzeauw,
mblA3aw, AHEAPAW.

1) Kono ... KUHAbIM Nybi3a, NOXKaNymncra.

2) KoHuepT MHAaewn”ne ... nMeLl.

3) KOK ... 3KCKYPCUI }KanbILWTe WYKbIM YXKbIH LYKTEHHA.
4) Jly ... a3a MOM bllITEH MmowTa?

5) ... *nawagapbim mapTbilWwTe Bene nyart.

6) Kouam BallKe KaHaalune ... AMeL.

* nawaodap ‘salary, wage’

8. Read the short biographies of two famous Mari composers.

MBaH CrenaHoBuY KnwyHuKoB-ManaHTain 24-we anpenbblluTte
1886-1w0 mitbiwTe Kakwamapuin aneww WoubiH. ABaxe Kycne geHe
CaMblH LWOKTEH y/MaLl A3 3PrbiXKbIMaT LWOKTALW TYHbIKTE@H. BaHs
KNKOYHUKOB My3blKNaH NeLw WyMaH AUnbIH, 43 TYAbIM a4axk AeH
aBake O3aHbIW My3blKa/bHbIA *yUUAMLbIW TyHEMaw KoATeH
yAbiT. TyHem nbiTapbiIMeKe, Tyao 3we *MNeTepbyprbiwTo
*AMpuKEpnaH TyHemblH. ManaHTal OKTAGPL *peBontounit aey
Bapa KpaCHOKOKLIAMCKbILITE UKbIMLIE MapUii XOPbIM YyMbIPEH,
Aa 1923-wo wuibilute MOCKOWITO XOP *CMOTPLIWTO KOKbIMLLO
BepbIM HanblH (MATHULKUIMBbIH XOpXKO noyew). ManaHTan wWyKo
MapUin MypbIM NOTreH a3 KOHUepTbiWTe MypalliaH KenbllTapeH.
YMbIpd 1926-10 nitbiwTe KYPAbIH.
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* yyuauwe ‘specialized school, college’, lMemepbype ‘Saint Petersburg’, dupuxcép ‘(musical)
conductor’, pesoatoyuli ‘revolution’, cmomp ‘public showing, festival’

AHgpeir dwnan 1925-we wuibiwTe Ko3moaemMbAHCK
onawTe WOoYblH, HO KYM WMAW JIMAMbIXK FOAbIM eLlblXKe
MocKkow wumnaw  KycHeH. Auaxe, Anymnd mapumn
KomnosuTtop AKoB dwnan, ManaHTalh cembiHaK Mapuin
KaNblKk MYpPbIM NOTre€H Aa HYHblH *Herbi3ew My3blKbIM
Bo3eH. MockowTo AHApeNh WbiM MALW  My3blKa/lbHbIN
WKONbIM TyHem nbiTapeH. *Cap »KanbiwTe *Kycapbiwe
ninbiH. - Cap gey  Bapa KOHCepBaToOpUMbIWTE,
*aCNUPAHTYPLIWTO TYHEMbIH.

AHapei dwnain 15 yTna KoHuepTbiH, 3 6aneTbiH, 2 *onepeTTbiH, *OpKecTp/iaH BO3bIMO
WYKO npou3BegeHuibiH *aBToprKO. Tbirak TanaHTaH Komno3utop 50 ytna ¢éwmabmnaH
MY3bIKbIM BO3eH. «**Mocksuyu», «**A cHez u0ém» pa Moa0 MypbIKbiM yno PoccuibiwTe
nopateH mypat. AHgpel dwnamn, WKe *TBOPUYECTBbIWTLIXKE MAaPUIA KaNblK CEMbIM KYYbINTbIH,
TYAbIH MOTOPJIbIKILIBIM YN0 TYHANAH MOYbIH OHYbIKTeH. MoCHaK Tuabim «**BeHzepcKue
Hanesbl» (1953), «**CumepoHuueckue marybi» (1971), «**[lecHu 20pHbIX U s1y208bIX Mapu»
(1983) pa «**CHoel» nponsBeneHuUiiKe-BNaK HEPreH oMiaLl neLl.

2015-we w1 8-we HoAGpPbbIWTE AHApen dwnari *unbiw geHe *yesepnaceH.

* Heebizew ‘on the basis of’, cap ‘war’, kycapaw (-em) ‘to translate’, acnupanmyp
‘postgraduate studies’ onepemme ‘operetta’, opkecmp ‘orchestra’, asmop ‘author’,
meopyecmeae ‘works, creations’, ussiw 0eHe yesepaacauwi (-em) ‘to die’, yesepaacaw (-em) ‘to
say goodbye’

** Russian titles: Mocksu4u — “Muscovites”, A cHez udém — “And it’s Snowing”, BeHeepcKue
Hanesobl — “Hungarian Tunes”, CumgoHuyeckue maHuysl — “Symphonic Dances”, llecHu 2opHbix
u niy2o8bix mapu — “Songs of the Hill and Meadow Maris”, CHel — “Dreams”

9. Create sentences following the pattern: 2zumap - fumapucm a2umapsim wokma.

1) TymbIp 3) wysbIp
2) rapmoHb 4) kycne

10. Read the following text about Mari musical instruments.

Kycne mapuii KanblKblH UK 3H MOpaTbiMme *MHCTpymeHTwWwe AuibiH. *Kyrese Ko4yaHa-
BNAK TyAblM *TbIHbIC MWAbIW, *TyTKap, *Wy4yko *coM rogbiMaT LWOKTEHbIT.
NcTopuiibiluTe Mapuii  *nyaByh-BNAKbIH - Kycie noyew MypbIMbIWT HepreH
*omnantew. AknapcblH, MymapuHbiH *mapwbiwTbiM, Mamuy-bepaeibiH, AnnaiibiH
MYPbILTbIM 3Le 19-11e KypbIMbILITO KaiblKbiWTe CalblH NaNeHbIT.

KbI3bIT Kycne *yTnapakwe KypblIKMapUmM-BAaK KOKAAWTe, TyLWTbIXKAT LYy3H
*BalwmMANTeLw. JwearT Wy3H TyAbIM *YMMapuii-BNaK KOKAALLTE y¥Kall aveLd.

* uHcmpymeHm ‘instrument’, Kyzese koua ‘ancestor’, meiHbic ‘quiet, peaceful’, mymkap
‘misfortune, trouble’, wyuko ‘terrible’, c6ii ‘war, revolt’, ayxasyii ‘leader, elder’, olinanmaw
(-am) ‘to be talked about’, mapw ‘march’, ymaapaxkwe ‘most of all’, sawauaamaw (-am) ‘to
be met, to be found, to be encountered’, yumapulii ‘adherent of Mari religion’
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11. Read the following text, conjugating the verbs in parentheses in the simple past tense Il.

1939 uit 23-wo MIOAbLIWTO Bepbice *xopoBoW *Kanenne Herbizew «Mapuit d1»
KYWTbIWO A3 MypbIWo aHcambnb (biwTanTtaw). TyAblH MKbIMILIE BYWAATbIWbIXKE
Komno3uTtop A. MickaHZapoB NUibIH. Tuae KOANEKTUBNAAH Moa ymbaKe woranawbixke
03 BUAHALLbIXKE ATbIP NYMA0 eH (noswaw): Komno3uTtop-Baak A. Swnan, K. CMUpHOB,
*My3blKkaHT-BNaK M. Tongemap, H. CuaywkuH, *6anetmencrep-snak T. OcTposcKas, M.
3MMMH, Mmypbi30-BnaK B. CmnpHoBa, B. boraTtbipéBa, KywTbiwo-8nakK E. JaHunosa, H.
ApyXuUHUHA aa monar.

Cap kanbiWwTe aHcambnb Kym TylwKanaH (*wenantaw) aa *dpoHtnawTte 1165
KOHL,epTbIM (OHYbIKTaLW).

Cap pey Bapa aHcaMbbbllKe Yy apTUCT-BNAK (Tonaw). 1989-we wuiibiwTe
«Mapwuit In» aHcambabnaH 50 uii (*Temaw). Men KypbiM KOKNaWTe Ty40 *WyKo Bepe
MapWUit KanblKblH UAbIWbIXK HEPreH Mypo, Kyl TbiMall Aa *ykcem geHe (Kanackanaw).
AHcambnb MOT an1alWKaT MUeH (KowTaw): BeHrpuibiw, PuHAAHANAbIW, *MeKCUKbILW,
*JaHnibIW Aa MONO Bepear.

* xoposoli ‘choir, choral’, kanenne ‘chapel; choir’, my3ssikaHm ‘musician’, 6anemmeticmep
‘ballet master’, wenanmaw (-am) ‘to be divided’, pporm “front line, front’, memaw (-am) ‘to
fill up (intr.); to pass (age)’, wyko sepe ‘in many places’, liykcem ‘tone; voice’, Mekcuke
‘Mexico’, 4aHul ‘Denmark’

12. Read the following letter of complaint received by the head of an ensemble.

Maranbime nontaw!

MbIii WyKepTCeK KYLWTbIWO Aa mMypbliwo «Mapuit 91» aHcaMb/ib HepreH WKe LWOoHbIMallem
*NYKTbIH KanacbiHem. TyAblH KOHUEPTWbIM OHYEH, KaXKHe raHa *wbigem *nekrew. *MonaH
MaHal TblH apTUCT-BNAK MOPLIbIH Mapaa KywTeH orbiT mowTo. KnabiwT geHe *rpysmHna
*conkanat, pywna *TépWTbiabT, NOPAbIT. YMBanHbIWT Mapuil Byprem OK AWM TbiH, KOH
KYLITbIMbIWTBIM *MyKeaal rbiHa Kogew. MyTem Toirait *npumep aeHe *neHroigemaem. 20-
Wo OKTADpbbIWTE, KacTeHe, Mapui TenesuaeHun peHe «Mapuin dn» aHcambibbiH
KOHLE@PTLUbIM OHYbIKTHILT. APTUCT-BNAK TYpaO BepnawTe WAbIE MAapUA-BAAKbIH CEMbILT
noyew KyLWTanTbIWT. Mbli WKexe **3BeHUroBo paoHbILITO *WOYbIH-KYLWKbIHAMAT, CaHAeHe
MEMHaH BeJsl KyWTbIMbIM MOCHAK 4YOT *TYTKbiH *3ckepbiwbim. KyHam **MpoBoit Besnbice
MapuUin-BNaK KYLUTbIMbILWT roAbiM YAblpamall-BAaKbIM HYMas KYPKTablHbIT Aa *UMpPKbICbIIA
*YHUBbIN MBYMbIH *NOPAbIKTBINBIHLIT? Thira»Ke H'UryHam AunibiH Oorbin Aa ok nui! MonaH
Mapuih KasblKblH KyLUTbIMALUbIKbIM Tbire *MbICKblNall Aa BOWTbIAAW Kynew? MonaH TuanaH
H'Uré *yapaKkbim OK bllITE?

* aykmeoiH Kanacaw (-em) ‘to state, to tell, to express’, weoide ‘anger, fury’, nekmaw (-am)
‘(here:) to appear’, monaH maHaw 2biH ‘because’, epy3uH ‘Georgian’, conkanaw (-em) ‘to
wave, to swing’, mépwmeinaw (-am) ‘to jump’, mymcedaw (-am) ‘to tell fortunes; to speculate,
to guess’, npumep ‘example’, neHaoidemoaw (-em) ‘to strengthen; to reinforce, to support’,
wovaw-Kywkaw (-am)-(-am) ‘to be born and raised’, mymekein ‘carefully, closely’, ackepaw
(-em) ‘to follow, to observe’, yupk ‘circus’, yH4sin'usyliviH ‘upside down’, néposbikmeinaw
(-am) ‘to turn, to rotate’, moickbinaw (-em) ‘to mock’, yapak ‘obstacle, barrier’

** town in southern Mari El, called 3seHuzos0 in Russian and lposodi in Mari.
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13. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

OHuan, a mbii Maikn JKeKCOH rait KyLuTeH MOLITEeM.
M3m yabipem *npuHuecce rain KoHexe.

MN313T roapim KO rat ininHeT bin'e?

KouambiH *noHaatubike MYIITO KyrbizaH rait Kyxy.
TyAblH rai nopo *angeme Kbi3bIT Waran.

MblBaH raii eHe KyTbipbIMeM OK LY.

* npuHyecce ‘princess’, noHoaw ‘beard’, alioeme ‘human, person’, pazsedke ‘reconnaissance’

14. Translate the following sentences into Mari.

1)
2)
3)
4)
5)

6)

Hello /anno/! There’s no sound. | cannot hear you (PL.).

Can you play any kind of musical instrument?

Bagpipes aren’t only played in Scotland /LLlomaaxdudi/, but in Mari El as well.
The walls /neipdsinc/ in this house are like paper /kazas/, everything can be heard.
My neighbor plays Beethoven’s “Moonlight Sonata” /Teln3e coHame/ every
evening.

The sound of an accordion can be heard outside.

15. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

Tbit MonaH *TenedoHbiMm OT *Han? KOKbIMLLO Keye TbiNaT MbIHTbIPTeH KUeM.
Henew vt Han, Taybice BalW/IMMMaLLHA By Mbl4emM MOPLUbIH IEKTbIH BO3bIH.

Kyry *nuiibim y»KbiH, *nbipbic@m H MMbIHAPAT NYAbIH LWOra/iblH Orbl.

*Mypam Ky3e *wontena? Toirah Tamne: NyblH TEMaLl oreLl Aun.

KbI3bITaT TUAE NaLLAM bILLITEH KMeT Mo?

Mapuit *TypKO Morait MOTOP: OHYEH TeMbIH OM KepT.

Menepblwem ana-monaH *wemem BO3bIH.

MOHTbILKEeM NypeH LWorasbbiM — a TYLUITO MOATalleM-BNaK «*copnpus!» maHbIH
KblYKblparT.

* menegoH ‘telephone, phone’, Hanaw (-am) ‘(here:) to pick up’, nudi ‘dog’, neipesic ‘cat’, nypa
‘home-made kvass’, womnmauw (-em) ‘(here:) to brew’, myp ‘embroidery’, wememaw (-am) ‘to
turn black’, cropnpus ‘surprise’
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16. Familiarize yourself with the vocabulary below, and listen to the Mari folk song “Od ayii
modew” (“Oh, the marten plays”) as performed by the Mari singer lvan Smirnov. If you can
read sheet music and play an instrument, you can find the notes for the song below.

ﬂ)LUTKOFILIJ (-am) to be transparent nenex’e butterfly, moth \

BYYKanTaw (-em) to pat on the back NibIM calm, tranquil

rae =rau yesep beautiful

noro lazy YynbIM agile, spry

Kaue bridegroom; young man yyukantaw (-em) to flutter; to dance

wn lowland

O, nyih mogelw, nyn mogeLl,
Kyry yogbipa ByiblLITET.

O, MOp Ky3aLW, MOp KyaLw,
YeBep 0NbIK NanblwTeT.

AlicTa MoTOpeMm, YeBepem,
MOpbim noraw KaeHa.
AlicTa MoTOpeMm, YeBepem,
CblniHEe MypbIM MypeHa.

O, nyih mogel, nyn mogeLl,
Kyry yogbipa ByiblLITET.

O, MOPp Ky3aLw, MOp KyaL,
YeBep 0/1bIK NanblLLTET.

OnblK BOKTEH CcacKae,
CacKka BOKTeH yAblp»KO.
Nenen’e rait uyykanTa,
MbibiM Besie BYyYKanTa.

Masbin Yabip Mainpaxke
KOm 1oparta, woHena?
Moro Kaubim orbin BeT,
Yynbim Kaubim MopaTa. A A
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DHep BYA rat Nbim ynam,
Ep BYyA rae BOWTKOAM. 8
CapgnaH yesep yabipHa

MbIlibiH Be/bIL CaBbIpHA.
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